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Y cTatTi po3rnaHyTOo KynbTypHO-CneumdiyHi MOBHI 0AMHMLI K 06’EKT CydacHUX nepeknago3HaBvux gocnigxeHs. Mpoa-
Hani3oBaHO OCHOBHI NiAX0AM 4O BU3HAYEHHSI MOHATTS KyNbTYPHO-CNELNMIYHNX OAMHMLE Y NpausaX YKpaiHCbKMX i 3apy0bix-
HMX HayKOBLIB. Y CTaTTi 4OCNIAXEHO OCHOBHI NiAX0AW 40 TPAKTYyBaHHS KyNbTYpPHO-CNeLndiYHNX MOBHUX OOQMHULb, 30Kpema
peanin, 6e3ekBiBaneHTHOI Ta KynbTypHO-MapKOBaHOI Niekcukn. OxapakTepn3oBaHO OCHOBHI knacudikallii KynsTypHo-map-
KoBaHOi nekcukn. Ocobnuey yBary npuaineHo aHaniay HaykoBMX MigXo4iB A0 BUBYEHHS HaLiOHaNbHO-KYNETYPHOMO KOM-
MOHEHTa 3HAYeHHs Ta NOro BMAMBY Ha npouec nepeknagy. JocnigxeHo cneundiky nepeknagy KynbsTypHO-cneundivyHmnx
MOBHUX OAMHWLb Y XyAOXHbOMY TEKCTi Ta BU3HAYEHO OCHOBHI TPYAHOLL, NOB’A3aHi 3 Nepefayero HalioHanbHO-KyneTyp-
HOI CEeMaHTMKM, (DOHOBMX 3HaHb i NparMaTM4HOro MoTeHLiany MOBHMX OAMHWLb. Po3rnsHyTo HanbinbLw nowmpeHi nepe-
Knagaubki cTparerii BidTBOPEHHS TakuUX OQUHULbL, cepen SKUX TPaHCKpWMUis, TpaHcniTepauis, KanbKyBaHHS, ONMCOBUIA
nepeknag, MyHKLiOHanNbHWN aHanor, reHepanisauis Ta KOHKpeTU3aLis, a Takox cTpaterii JomecTukauii Ta dopeHisadii.
BcTaHoBneHo, Wo agekBaTHUiA nepeknag KynsTypHO-CneumdidHUX MOBHUX OAUHULL BUMarae Big nepeknagava He nuie
BMCOKOIO PiBHSI MOBHOI KOMMNETEHUIl, a 1 rMMOOKOro po3yMiHHSI KyNnbTYPHOTO KOHTEKCTY opwuriHany, ()OHOBMX 3HaHb Ta
ocobnmBocTen LinboBoi ayauTopii. OBrpyHTOBaHO BaXMBICTb KOMMIIEKCHOTO NiAXoay A0 OOCNISXKEHHS KynbTYpHO-MapKo-
BaHOI NIEKCUKM B MEXaX Cy4acHOro nepeknago3HaBCcTBa Ta MiKKyNbTYPHOI KOMYHikauii. lMepcnekTvBy noganblimx 4ocni-
DxeHb ybayaemo y npakTUYHOMY aHanisi cnocobiB BiATBOPEHHS KynbTYPHO-CNELMdIHUX MOBHUX OOMHULIL Y XYAOXHIX
TeKcTax Cy4acHol YKpaiHCbKOI niTepaTypu Ta AOCNiMKEHHi X (PyHKLIOHYBaHHA B aHIMOMOBHOMY nepeknagi. Pesynsrartu
[OCNiAXEHHS MOXYTb ByTU BUKOPUCTaHI y nodarnbLlumx HayKOBMX PO3BigKax, NpUcBaYeHnx npobnemam XyaoxHbL0ro nepe-
Krnagy Ta MiKKYNbTYPHOI KOMYHikaLii. MpakTnyHa LiHHICTb poboTun nonsirae y MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS ii NONOXeHb nig
Yyac aHanisy nepeknagaubkux cTpaTerii BigTBOPEHHS KyIbTYPHO-MapKoBaHUX €NIEMEHTIB Y XyJOXHIX TBOpax.

Knio4oBi cnoBa: KynbTypHO-crieundivHi MOBHI oguHuui, peanii, 6e3ekBiBaneHTHa NeKcuka, XyLOXHin nepeknag,
nepeknagalbki cTparerii, 0OQOMaLLHEHHS, O4YYXKEHHS, MiXXKYNbTYpHa KOMYHIKaLis.

The article examines culture-specific linguistic units as an object of contemporary translation studies. The main
approaches to defining the concept of culture-specific units in the works of Ukrainian and foreign scholars are analyzed. The
study explores the principal approaches to the interpretation of culture-specific linguistic units, including realia, non-equiv-
alent vocabulary, and culture-bound lexical items. The main classifications of culturally marked vocabulary are character-
ized, and their role in literary texts is determined. Particular attention is paid to the analysis of scholarly approaches to the
study of the national and cultural component of meaning and its influence on the translation process. The peculiarities of
translating culture-specific linguistic units in literary texts are investigated, and the main difficulties associated with render-
ing national and cultural semantics, background knowledge, and the pragmatic potential of linguistic units are identified.
The most common translation strategies for reproducing such units are considered, including transcription, transliteration,
calque, descriptive translation, functional equivalent, generalization, and concretization, as well as domestication and for-
eignization strategies. It has been established that the adequate translation of culture-specific linguistic units requires from
the translator not only a high level of linguistic competence but also a profound understanding of the cultural context of the
source text, background knowledge, and the characteristics of the target audience. The importance of a comprehensive
approach to the study of culturally marked vocabulary within the framework of modern translation studies and intercultural
communication is substantiated. Prospects for further research are seen in the practical analysis of methods for reproduc-
ing culture-specific linguistic units in literary texts of contemporary Ukrainian literature and in the study of their functioning
in English translation. The results of the research may be used in further scholarly investigations devoted to the issues
of literary translation and intercultural communication. The practical value of the study lies in the possibility of applying its
findings to the analysis of translation strategies for rendering culturally marked elements in literary works.

Key words: culture-specific linguistic units, realia, non-equivalent vocabulary, literary translation, translation strate-
gies, domestication, foreignization, intercultural communication.
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IlocTanoBka mpoOaemMu. Y Cyd4acHHX YMOBax
mio0armizarii Ta aKTUBHOTO PO3BUTKY MIKKYJIBTYp-
HOI KOMYHIKalii MATaHHSA TepeKiaxy HaOyBae 0cCo-
OmmBoro 3HadeHHs. [lepeknazn y:xe He po3nIsAaeThCs
BUKJIIOYHO SIK MEXaHi4Ha 3aMiHa MOBHHUX OIMHHIb
onHi€l MOBH BIANOBIIHMKAMM IHIIOI, a IOCTac SK
CKJIaTHUM TPOIEC MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOIi, Crpsi-
MOBaHUI Ha Tiepenady He JIUIIE 3MICTy, a i KYJIBTYyp-
HOTO JIOCBiTy, HAIlIOHABHUX IIHHOCTEH, iICTOPUIHIX
peainiii i MEHTaIBHUX OCOOIMMBOCTEH Hapomay [5; 6].
Came TOMy B Cy4acHOMY IEepEKIIaJl03HaBCTBI 3HAYHA
yBara IpuAUIIETHCS KYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTY MOBH
Ta crocobam HOro BiATBOpeHH: y nepeknai [3; 23].

Opniero 3 HaWOUTBII CKJIAMHUX KaTeropiit st
MepeKIIay € KyJabTypHO-crenudiaHi MOBHI OMHUIII,
OCKIJIbKM BOHHM O€3MOCEpeaHbO IOB’s3aHi 3 HaLio-
HaJNBHOI0 KapTHHOIO CBiTY HOCIiiB MoBHU. Taki omu-
HUIIl penpe3eHTYIOTh OCOOIUBOCTI MOOYTY, Tpaju-
Iii, ICTOPUIHOTO PO3BUTKY, COIIAILHOTO YCTPOIO,
MaTepiaIbHOI KYJBTYpPH Ta CYCHIIBHUX BiTHOCHH
MIEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI crinbHOTH [8; 17]. Y Oib-
IIOCTI BUMAJAKIB BOHM HE MalTh IMOBHUX abo0 mpsi-
MUX BIATOBIIHUKIB Y MOBIi MepeKkiagy, Mo 3yMOB-
JIIO€ 3HAYHI TPYIHOII JIJIs epeKIiaiada Ta norpedye
3aCTOCYBaHHs CIELIAJbHUX NEpeKIafalbKuX CTpa-
terii [15; 16].

AKTYyaJIBHICTh JOCTIKEHHS KYJIBTYpHO-CIICIH-
(biyHMX MOBHHMX OJIMHUIIL 3yMOBJICHA HEOOXiHi-
CTIO TIOIIYKY €()eKTUBHUX CIOCOOIB TX BIITBOPCHHS
y nepeknaai. OcobnuBoi Baru s npobieMa HaOyBae
y chepi XynoKHBOTO TTepeKIamy, e BaXKIHBO Iepe-
JlaTH He JIMILIE 3MICT BHCIIOBIIIOBAaHHS, a i 30epertu
HalllOHAJILHO-KYJIBTYPHHH KOJIOPUT OPUTIHAJIBHOTO
TEKCTy Ta MparMaTHYHUH BIUIMB Ha ILIiNbOBY ay[au-
Topito [2; 9; 11]. HeBnane BiATBOpEHHS KYJIBTYp-
HO-MapKOBaHHX EIIEMEHTIB MOXE TPHU3BECTH [0
BTPaTH aBTOPCHKOTO 3aIyMy, CIIOTBOPEHHS KYJIBTYp-
HOTO KOHTEKCTY a00 YacTKOBOTO HEPO3YyMiHHS TEK-
cty peuutiertom [19; 20].

VY 3B’S3Ky 3 UMM JOCHTIKEHHs KyJIbTYpPHO-CIIe-
nu(pIYHUX MOBHUX OJUHMIIL K 00’€KTa mepekia-
JIO3HABYUX CTYIII € aKTyalIbHUM SIK Y TEOPETUIHOMY,
TakK i B IPAKTUYHOMY aCIIEKTax.

AHani3 ocTaHHIX aociaigxkeHb i myOmikamiii.
[Ipobnemaruka KyabTypHO-ceUU(iYHUX MOBHHUX
OIMHUIb IMOCIAa€ BaXJIMBE Micle Yy Cy4acHOMY
nepeKyao3HaBcTBi. JOCHipKeHHAM IIi€l  KaTero-
pii 3aitmanmcs sk 3apyOiKHI, TaK 1 YKpaiHChKI Hay-
koBIIi, 30kpema 1. Heromapk, M. beiikep, JI. Benyri,
P. 3opiBuak, B. Kapaban ta inmi. ¥ cydyacHux ykpa-
{HCBPKMX TEepeKNago3HaBUMX CTYAisIX 3HayHa yBara
MPUIIISETECS aHaN3y KyJIbTYPHO-MApKOBaHOI JIEK-
CHKH, peajiii Ta cmoco0iB iX BiITBOPEHHS y MiX-
KYJIBTYpHi KoMyHikarii [8; 16; 23].
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V mparax I1. Heromapka 3Ha49Hy yBary mpHIiieHO
KyJBTYPHUM CJIOBaM — MOBHMM OAMHUIISIM, Oe31oce-
PEenHBO TOB’SI3aHUM 13 KYJIBTYpOIO TIEBHOTO HApOY.
JocimHuK 3amnponoHyBaB OAHY 3 HaHMOIIUpEHi-
muX K1acuikamid KyTbTypHO-MapKOBaHOT IEKCHKH,
BUOKPEMHUBIIT EKOJIOTIYHI TOHSTTA, MarepiaibHy
KyJIbTypy, COLIaNbHY KYIBTYpY, CYCIiJIbHI OpraHi-
3arii, 3BM4al, )KECTH Ta 3BHYKM. 3a3HaueH] IAXOIHU
CTald TEOPETUYHUM MIAIPYHTSIM A TOAAIBIIUX
JOCTIKEHb  KYJIBTypHO-CIIEU(IYHUX  OJWHHIb
Y BITYM3HSIHOMY ITepEKIag03HABCTBI [5; 18].

X. @panHko Afimiena BUKOPUCTOBYE TEPMiH KyIlb-
TypHO-CielI)i9HI OAMHUIII 1715 TO3HAYESHHS €JIeMEH-
TiB, II0 CTBOPIOIOTH TPYIHOLIl MPH MEpeKIaai yepes
iX KynbTypHY 3yMOBIIEHICTh. JOCHiZHWK aHalizye
crocoOm mepefadi TakKuX OAWHUIL 4Yepe3 cTparerii
30epexeHHs a00 3aMiHU KYJIETYpPHOTO KOMITOHEHTA,
10 KOPEITIOE 3 MOJIOKESHASIMHA CYYaCHHX JIOCIIKSHb
ION0 TepeKiIagy peati i KylbTypHO-MapKOBaHOT
nekcuku [3].

Y mpaugax M. belikep yBara 3ocepekeHa Ha
npoOiieMi 0e3eKBIBAJIEHTHOCTI Ha PIBHI CIIOBA.
Jocnigaunsg Haromomrye, Mo TMepekianad YacTo
CTHKA€ETHCSA 3 BIJICYTHICTIO MPSAMOTO BiAIOBITHHUKA
y MOBI Iepekiany, TOMy 3MYLICHHH 3aCTOCOBYBaTH
JIOaTKOBI epeKiIaganbKi Tpancdopmarii Ta aganra-
idHi nputiomu [1].

BaxnuBe micrie y JOCTIKCHH] TIEPEKIany Kyllb-
TypHO-CHIENIM(PIIHNKX OIUHUIG IOCiAa€ KOHIEMIIisA
JI. BeHyTi, skuii 3apOIIOHYBaB OTO3UIIII0 OJOMAIII-
HEeHHs1 Ta ouykeHHs. [lepma crpareris nepexbayae
aJlanTalilo TeKCTY 10 KYJIBTYpH LiTbOBOI ayIuTOpii,
TOAI SIK JIpyra Opi€HTOBaHAa Ha 30CpEKEHHS IHIIO-
MOBHOI Ta IHIIOKYILTYPHOI crienudiku. [Toxioni mia-
XONIM TIPOCTEXYIOTHCSA 1 B CYy9aCHUX JIOCIHIKSHHSIX
KyJIbTypHOI aganTauii y nepexmnazi [7].

Cepen ykpaiHCBKMX AOCHTIJHHKIB BarOMHH BHE-
COK Yy BUBUCHHS IIi€i TPOOJEMATUKU 3MIHCHUIH
HAyKOBII, SKi PO3MIANAIOTh peatii sIK OKPEMHUH THII
0c3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH Ta aHAI3YIOTh OCOOIH-
BOCTI Tiepefiadi HalliOHATPHO MapKOBAHHUX OJUHHUIIb
y mepeknaai [8; 12; 17]. OkpeMy yBary mpumiiieHO
JOCTIKEHHIO KYJTBTYPHO-MapKOBaHOI JIEKCHUKH SIK
HOCIs HalllOHAJBHO-KYJIBTYPHOT iH(opMallii Ta mepe-
KJIATaIlbKUM TPYIHOIIAM, TIOB’SI3aHUM 13 1i BIITBO-
pennsM [15; 19; 20].

[lompu 3Ha4YHYy KITBKICTh HAyKOBHX IIpallb,
nuTaHHsg — kinacudikanii - KyJbTypHO-Cienu(iaHuX
MOBHHUX OIMHUIIB 1 BUOOPY ONTHUMAJIbHUX CTpaTerii
X mepekiany 3ajJUIIarThCs aKTyaJIbHUMH Ta TOTpe-
OyIOTh TTOMAJIBIIIOTO JOCIIIKCHHS.

Merta crarTi. MeToro cTarTi € aHai3 Teope-
TUYHHUX IIiJXOJIB /10 BU3HAYCHHS CYTHOCTI KYIIb-
TYypHO-CIIelIU()IYHUX MOBHUX OAWHHILb, PO3IIIAL
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iX THIOJIOTIT Ta JOCHIKCHHS OCHOBHHX MPOOJieM
1 CTpaTeriii BIATBOPEHHS Y XyAOKHbOMY TepeKIaii.

Jns mocsrHEHHS MOCTaBIEHOI METH HEOOXigHO
BUKOHATH TaKi 3aBAaHHs: 1. mpoaHaai3yBaTH HOHATTS
KyJABTYpHO-CIIeIN()IYHUX MOBHHMX OAWHHID Y Cydac-
HOMY TIepeKJIaJO3HABCTBI.

2. pPO3DISIHYTH OCHOBHI KiacuQikalii KyabTyp-
HO-MapKOBAaHOI JIEKCHUKH.

3. BU3HAaYATH OCOOJHMBOCTI TEpPEKIaAy TaKUX
OIMHUILb Y XyAOKHIX TEKCTaX.

BukJiaa ocHOBHOro marepianay. Y cydyacHOMY
MepeKIIaJ03HABCTBI HE ICHYE €MHOTO YHIBEpCab-
HOTO BU3HAYCHHS KYJIBTYpHO-CIENU(IYHUX MOB-
HHUX OIWHHWITh, OCKITBKH Pi3HI JOCTITHUKU BHUKO-
PUCTOBYIOTH Pi3HY TEPMIHOJIOTIIO JJIS MO3HAYEHHS
LBOTO SIBUINA. Y HAYKOBIiH JiTepaTypi HaiuacTimie
(YHKIIOHYIOT MOHATTA KYyJIbTypHO-crienupiuHi
OJWHMII, peanii, KyJIbTypHi clioBa, Oe3eKBiBa-
JeHTHa jekcuka [1; 3; 5].

KymnsrypHO-crienudidHi MOBHI OMMHMIII — II€ JIEK-
CHYHI €JIEMEHTH, 3HAUEHHs SIKUX TICHO TOB’s3aHE
3 KOHKPETHOIO KYJIBTYPOIO, ICTOPUYHUM JOCBiIOM
Ta COLIAJILHUMU OCOOJMBOCTSMH TEBHOTO HAPO.Y.
Taki OqMHHMIII MOXKYTH TIO3HAYATH NPEAMETH MTOOYTY,
HaIliOHAJbHI CTPaBH, ICTOPWYHI IIOMAil, CYCITUJIbHI
iHCTUTYI1, 3BWUai, (hOpMHU 3BepTaHHS, aJMiHICTpa-
TUBHI peaJii Ta iHII MOHATTA, XapaKTepHi I KOH-
KpPETHO1 JIIHTBOKYAbTYpH. Ha BiaMiHy Biz 3aranbHOB-
KUBAHOT JIEKCUKH, KyJIbTypHO-CIIeUUidHI OTUHHIII
MaloTh BHPAXCHUM HAI[lOHAJBLHO-KYJIBTYPHHNA KOM-
[IOHEHT 3HAYE€HHs, 10 CYTTEBO YCKJIAIHIOE iX Iepe-
KJIaJ] 4epe3 BiJICYTHICTh MOBHOTO eKBiBalleHTa abo
BIIMIHHICTh KyJBTYpHUX KOHOTaLild y MOBi mepe-
kmany [8; 12; 17].

OnHuM 13 HaWOIIBII MOIIMPEHUX TEPMIHIB ISt
[MO3HAYEHHSI TaKUX OOMHHULG € peanii. Ilix peamismu
3a3BHYail PO3yMIIOTH CJOBa Ta CIIOBOCIONYYEHHS,
IO MO3HAYAIOTh NPEIMETH, sSBUIIA ad0 IMOHATTS,
XapakTepHi AJIS JKUTTS, KyIbTypH, OOYTy i icTopii
MEBHOTO HAPOAY Ta BiACYTHI B IHIIUX KyJIbTypax [8;
12]. do i€l kareropii MOXKyTh HaJle>KaTH Ha3BU Halli-
OHAJIBHOTO OJIATY, TPAIUIIHHUX CTpaB, JACPIKaBHUX
YCTaHOB, ICTOPUYHHX TMOMiH, TPOIIOBUX OIWHHIID
a6o reorpadiuHuX 00’ €KTIB.

B ykpaiHchkOMy mepekIaso3HaBCTBI MOHATTA
peaniii AeTaabHO JOCHTIIKYETHCS SK HOCIM HaIfio-
HAJBHO-KYJIBTYPHOI iHQOpMAIIl Ta Ba)KITUBHIA KOM-
IIOHEHT XYNOXHBOTO TEKCTY, L0 3abe3neuye HOro
KyIBTypHY aBTEHTHYHICTH [8; 23].

[opsin i3 MOHATTAM pealtiii IHUPOKO BUKOPUCTO-
BYETHCS TEPMiH O€3CKBIBaJICHTHA JICKCHUKA, T/ IKUM
PO3YMIIOTh MOBHI OJIMHHIII, [0 HE MAaIOTh MOBHOTO
ab0 YacTKOBOTO BIJAIOBIAHWKA y MOBI TepeKiamy.
BiacyTHiCTh eKBiBaJieHTa IOSICHIOETHCS HE JIUIIC
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JIEKCUYHOK) BiJIMIHHICTIO, a W DPI3HUIIECI0 KYJIBTYp-
HOTO J0CBily HOCIiB MOB [1; 7].

M. Beiikep 3a3Hadae, mo 0C3CKBIBaJICHTHICTh Ha
piBHI CJOBa € OAHMM i3 HAWNONIMPEHINIMX BHKIIU-
KiB TEepeKIafabKoi MPakTUKA. Y TaKWX BHITaIKaX
nepeKinagad 3MyIlIeHNH BUKOPHUCTOBYBATH 10JaTKOBI
croco0Owu Tepeadi 3MicTy, 30KpeMa OIHC, TeHepalli-
3ariro, afanraiito abo npumitku [1; 9; 11].

BaxmBuUM  aclieKTOM JOCHIJKEHHS  KYJIBTYp-
HO-CIICIU(IYHAX MOBHUX OIUHHIIb € 1X Kilacuika-
mig. OmHy 3 HAWBIAOMININX THUIIOJOTIH 3aIllpPOIIOHY-
BaB I1. Heromapk, sikuii MoJiIMB KyJIBTYpHI CIIOBA Ha
KUTbKa OCHOBHUX KaTeropiil.

Jo nepioi rpynu Hajexarb eKOJIOT1UHI MOHATTS,
IO OXOIUTIOIOTH Ha3BH TMPHPOAHUX 00 €KTIB, KIli-
MaTU4YHUX YMOB, ¢uopu Ta ¢aynu. Taki omuHHII
9acTO MAIOTh BHUpa3He reorpadidHe 3a0apBiIeHHS Ta
MOXYTb OyTH 3pO3yMIIMMHU JIMILIE MPEACTaBHUKAM
NEBHOI KYJIBTYpH.

Hpyra kareropis — marepiajibHa KyJabTypa, 10
SKOI HaJeXaTh Ha3BU 1XKi, OAATY, XKHUTJIa, TPaH-
CIIOPTY Ta iHmMUX MaTepiadbHUX 00’€ekTiB. Came
15l TPy IHUPOKO MPEACTABICHA Y XYAOXKHIX TEK-
CTax, OCKUIbKM CHpHSIE CTBOPCHHIO HalliOHAJb-
HOTO KOJOPUTY H JeTamizauii KyJIbTypHOTO HpO-
CTOpY TBODY.

Jlo TpeThoi TIpynu HAJEKUTh COIllialbHA KYJb-
Typa, sika OXOIUTIOE IMOHATTS, TIOB’s3aHi 3 Mparero,
JTO3BLLISAM, COLIAJBbHAMH TPAKTHKAMH Ta CYCIIiTh-
HOIO TTOBEIIHKOIO.

o yetBepToi rpynu BiTHOCATH OpraHizallii, 3BU-
yai, BUIM TiSUIBHOCTI Ta CYCIIJIbHI MOHATTS, 0 SKUX
HaJIe)KaTh TMOJITHYHI IHCTHUTYII, aJMiHICTPaTHBHI
OIIMHUIII, ICTOPHYHI SBUIIA, PENITidHI MPAaKTHKH Ta
CYCITITBHI CTPYKTYpH.

Ho ocrtanHpoi Kareropii HajueXaTb >XECTH Ta
3BHYKH, SIKI TAKO)K MOXKYTb MaTH KYJIBTYpHO-CIIELU-
(biuHME xapakTep i MO-pi3HOMY iHTEpIpeTyBaTHCS
NpEICTaBHUKAMU PI3HUX KYIIBTYP.

Taka xkmacudikaris ITa€ 3MOTY CHCTEMaTH3Y-
BaTu KyJbTYPHO-MapKOBaHY JIEKCHKY Ta BU3HAYUTH
NOTEeHLIHHI TpyaHoIi i1 mepeknany [5; 12].

[Mepexnan KynbTypHO-CIENN(IYHUX MOBHHX OJIH-
HUIIb BUMAarae BiJ Mepekyagaya He JHIIE BHCOKOTO
PiBHS MOBHOI KOMITETEHII11, a if ITOOKOT0 PO3yMiHHS
KyJIBTypHOTO KOHTEKCTY. Y TIpoIieci epekiiaay Heoo-
XiZIHO BpaxoByBaTu >KaHP TEKCTY, LIbOBY ayIUTO-
pito, QYHKIII0 KOHKPETHOI OIMHMIII Ta MparMaTHy-
Hull edekr [2; 4].

Cepenl OCHOBHHX CTpaTerii TepeKyaay Kyib-
TypHO-CHEIU(IIHNX  ONWHUIL  BHOKPEMIIOIOTH
TPAHCKPUIIIIIO, TpaHCIiTepallifo, KalbKyBaHHS,
OINMCOBUH NepeKiaj, GyHKIIOHATBEHUNA aHAJIOT, TeHe-
pastizaiiiro Ta KOHKpeTu3aito [3; 15; 16].



Bunyck 47

TpaHckpumniist Ta TpaHcIiTepalis Aal0Th 3MOTY
30epertTu opuriHaibHy (OpPMY KYIBTYpHO-MapKOBa-
HOT OJUHMUIII, OJHAK MOXYTh YCKIIAQIHIOBATH CIIPHHA-
HATTS TEKCTy penmmieHToM. Takuii cmocid wacto
BHUKOPHUCTOBYETHCS Ui Iepeladi Ha3B HalliOHAJb-
HUX CTPaB, iICTOPHYHUX MOHATH 200 aJMiHICTPaTHB-
HUX peaiil.

KanbkyBanns niependadae OyKBaJIbHHNA TIepeKITa
CTPYKTYPHHX KOMITOHEHTIB CJIOBa YU CJIOBOCIIONY-
yeHHs. Ll cTpareris m03BoJs€ YaCTKOBO 30epertu
CEMaHTHYHY CTPYKTYpPYy OpHTiHAJY, OJHAK HE 3aBXKA1
rapaHTye 3po3yMiNiCTh Y HiJIbOBIH KyJIBTYpi.

Onwucosuit nepeKIaa BUKOPUCTOBYETHCS
Y BHUIAIKaX BIACYTHOCTI MPSMOTO BiIIOBiTHHKA.
VY takomy pasi mepekiiajad rnepeaac 3HaueHHS Yepes
KOpPOTKE IMOSICHEHHSI CyTHOCTI MOHATTS, IO HiABH-
LIy€ 3pO3yMUTICTh, ajie MOJKE 3MECHILYBATH JIAKOH1Y-
HICTh TEKCTY.

OYHKITIOHATHHIH aHAJIOT TIOJIATae y 1000pi omu-
HHIIl, sSKa BUKOHYE TOHIOHY (YHKINIO B KyJIBTYpi
MOBH Tiepekiany. Takuii crocid € eeKTUBHUM IS
ajanTtauii TEKCTy, OJHAK I1HKOMM NPHU3BOAMUTEL 0
BTPATHU HaIlIOHAJILHOTO KoJjoputy [2; 3; 11].

Y 1bOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBOI € KOHIICIIIIis
JI. BeHyTi, SIKHii 3ampOIIOHYBaB OTO3HIIIIO OJ0-
MalTHeHHS Ta ouykeHHs. CTpareris ogoMaITHeHH
Opi€HTOBaHAa Ha MaKCHMallbHE HAOIVKEHHS TEKCTY
J0 KYJNBTYpPH LIBOBOTO uYuTaya Ta 3a0e3ledeHHs
JIETKOCT1 CIPUAHSATTA, TOII SIK CTPATETisl 04y KESHHS
nependavyae 30epeKeHHsT KyIbTYpHOI BiIMIHHOCTI
Ta aKIEeHTyBaHHS 1HIIOMOBHOI'O TOXOJDKEHHS TEK-
cTy [2; 65 7].

Bubip Mik 1UMH CTpaTerisMyd 3aJIeXHUTh BiJ
KOMYHIKaTUBHOI METH Mepekiany. Y XyIOKHbOMY
nepexsaai 0coOIMBO BAXKIIMBO 30epiraTu OanaHc Mix
3pO3YMUTICTIO TEKCTY JJIS YHTada Ta BiATBOPEHHSIM
ABTOPCHKOI KYJIBTYpHOT CICTIH(iKH.

TakuM 4MHOM, Tepekyaj KyJIbTypHO-cIriernudid-
HUX MOBHHUX OAMHHIb € CKIAJHUM OararopiBHEBUM
NPOIIeCOM, L0 MOEAHY€E MOBHHHN, KyIBTYPHUI 1 par-
MaTUYHUI acneKkTH. AJIeKBaTHE BiATBOPEHHS TaKHX
€JIEMEHTIB JI03BOJISIE 30eperTH CMHUCIIOBY IUTICHICTh
TEKCTy Ta 3a0€3TMEUNTH TOBHOIIIHHE MIXKYJIBTYPHE
MOPO3YMiHHSL.

BucnoBku. O1xe, KynbTypHO-cienu¢iuHi MOBHI
OJIMHULI € BayKJIMBUM 00’ €KTOM CyHacHHX IepeKya-
JI0O3HABYUX JIOCIIJKCHb, OCKIJIBKH BiOOPaKaIOTh
HaIllOHAJILHO-KYJIBTYPHY ~CBOEPINHICT MOBH Ta
pENPEe3eHTYIOTh YHIKaIbHI €IEMEHTH KapTUHU CBITY
MIEBHOTO HAapOy.

AHaJi3 HayKOBHX T1/IXO/IiB 3aCBiIUMB BiJICYTHICTh
€IMHOTO TEepMiHa JUIS MO3HAYEHHsI LIbOTO SBUILA, 110
3yMOBJICHO HOro 0araTorpaHHICTIO Ta KOMILICKCHUM
XapakTepoM. Y HayKOBOMY IMCKypcCl HaidacTimie
BUKOPHUCTOBYIOTbCSL ~ IOHSITTS  KYJIBTYypPHO-CIICLH-
¢biuai omuHMII, peanii, Oe3eKBiBalleHTHA JIEKCHKa
Ta KyJABTYpHI cloBa. Po3mistHyTi kinacudikanii Kyiab-
TYpHO-CIIelIU(IYHUX MOBHHX OAWHHID JA0Th 3MOTY
CHCTEMAaTH3yBaTh KyJIbTypPHO-MapKOBaHY JIEKCUKY Ta
BHU3HAYUTH OCOOIUBOCTI 1 PyHKIIIOHYBAaHHS Y TEKCTI.

OcCHOBHa CKJIQIHICTh IEPEKJIafy TaKUX OIH-
HUIb TIONSITA€ Y BiJICYTHOCTI TOBHHX BiJIIIOBIIHU-
KiB y MOBI Iepekiaay Ta HeoOXiZHOCTI ofHOYac-
HOTO 30€pexeHHS 3MICTy, MparMaTuYHoro egQexTy
H KyInBTYpHOTO KOJOpPUTY. Jlisi BiATBOpPEHHS KYb-
TypHO-CHEIU(ITHIX MOBHHUX OIWHHITH TIEPEKIIaIadi
3aCTOCOBYIOTh Di3HI CTparerii, cepem SKuUX TpaH-
CKpHIILSl, KAIbKyBaHHs, ONIMCOBUHN nepekia, QyHk-
[IOHAJILHUI aHaJIol, TeHepasli3allisi, a TaKoX Of0-
MAlIHEHHS 1 O4yKECHHS.

[TepcnexkTBY OAANBIINX AOCITIIKCHb yOaqaeMo
y TIPaKTUIHOMY aHalIi3i MepeKIafanbKuX CTpaTeTii
BiITBOPEHHSI KYJIBTYPHO-CIIENU(DIYHUX EJIEMEHTIB
y XyAOXKHIX TBOpPAax Cy4acHOI JiTepaTypH.
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